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قرآن و سنت تفسیری اش

امـروز مطالعـات تفسـیری در کنـار مطالعـات 

قرآنـی دو شـاخه مهـم از حـوزه پژوهش هـای 

مربـوط به تکویـن دیـن اسـلام و تحـولات فرهنگی 

و اجتماعی سـده های نخسـت اسـلامی شـناخته 

می شـوند. محققـان در حـوزه مطالعـات قرآنـی 

بیشـتر به شـناخت خـود قـرآن، نـزول، تدویـن،

یگرتحـولات متنـی آن  د   و ئـت  ، قرا بـت کتا

می پردازنـد. مطالعـات تفسـیری یا تفسـیرپژوهی 

بررسـی تلاش هـای علمـی  از سـوی دیگـر به 

معطـوف به فهـم مـتن قرآنـی، روش هـا و ابزارهـای 

فهـم ایـن مـتن می پـردازد. بنابراین تلاش برای دریافتن معنای واژه 

یا آیه ای در قرآن کریم، بیشـتر عملی قرآن پژوهانه اسـت. در مقابل،

تـلاش بـرای دریافـت سـیر تحـول فهـم مفـسران از آن آیـه را بایـد 

به حـوزه تفسـیرپژوهی متعلـق دانسـت. از ایـن رو، بخـش زیـادی 

از مباحث تفسـیرپژوهی، معرفت درجه دوم اسـت و در شـاخه تاریخ 

علـوم قـرار می گیـرد.

تفسـیرپژوهی یا مطالعات تفسـیری در میان دانشـمندان اسـلامی 

پیشـینه ای چندان طولانـی نـدارد. نـگاه تاریخـی به مـواد و منابـع 

اسـلامی، چون تاریخ متن قرآن، تاریخ تکوین و سـیر تطور تفسـیر،

نخسـتین بار در میـان غیرمسـلمانان به صـورت علمـی و با ابزارهای 

جدیـد علمـی شـکل گرفـت و به تدریـج محققـان مسـلمان آن را بـر 

اسـاس معیارهـای خـود بازسـازی و بومی سـازی کردنـد. بنابرایـن 

امـروز محققـان مسـلمانی که بـا روش های پژوهـش ادبی و تاریخی 

آشـنایی بیشـتر دارنـد، بسـیار بیشـتر از گذشـته به انجـام چنیـن 

مطالعـات و تحقیقاتـی توجـه نشـان می دهند.

در مطالعـات تفسـیری با پرسـش های گوناگونـی روبه روییـم: چـرا 

قـرآن یا هـر کتـاب محـوری دیگـر نیازمنـد تفسـیر شـده اسـت؟ 

نخسـتین دغدغه هـای تفسـیری متوجـه کـدام بخش هـای مـتن 

قرآنـی شـد؟ نخسـتین گونه هـا و رویکردهـای تفسـیری به ترتیـب 

پیدایش چه بودند؟ ابزارها و روش های تفسـیری سـه قرن نخسـت 

در تفسـیر قـرآن چه بـود؟ در پاسـخ هیچ کـدام از ایـن پرسـش ها 

«واضـح و مبرهـن اسـت کـه...». زیـرا هیـچ امـری  نمی تـوان گفـت:

بـدون نیاز بـدان واقـع نمی شـود و هیـچ واقعـه ای بـدون علـت 

روی نمی دهـد. در تاریـخ تفسـیر و به طـور کلـی در تاریـخ علـم 

نیـز هیچ چیـز طبیعـی نیسـت. از ایـن رو، جسـت وجوی عوامـل 

پنهـان و آشـکار در تحـولات تاریـخ علـم تفسـیر یکـی از وظایف مهم 

تفسـیرپژوهی اسـت. اینکه چیزی ثابت مانده اسـت، همان اندازه 

سـبب و دلیـل می خواهـد کـه آن چیـز تغییـر و تحـول یافتـه اسـت.

در ایـن میـان (به گـمان مـن) پرسشـی مهم تـر نیـز در میـان اسـت:

چرا این تفسـیر هسـت، حال آنکه می توانسـت نباشـد؟ و چرا این 

تفسـیر این گونه اسـت، حال آنکه می توانسـت نباشـد؟ این پرسـش 

اساسـی همـه مطالعـات مـوردی در تفسـیرپژوهی اسـت.

انـدرو ریپیـن یکـی از محققـان غربـی اسـت که بیشـترین تـلاش 

علمـی اش را در زمینـه تاریـخ تفسـیر قـرآن در سـده های نخسـت 

انجـام داده اسـت. بخشـی از روش، فرضیـات و دسـتاوردهای 

علمـی او را بایـد متأثـر از اسـتادش، جـان ونزبـرو، دانسـت که سرآمد 

تجدیدنظرطلبـان (revisionists) در میـان اسـلام پژوهان غربـی 

به شـمار می آید. ریپین در سـال ۱۹۵۰میلادی در لندن متولد شـد.

پـس از تحصیـلات ابتدایـی، در رشـته مطالعـات دینـی دانشـگاه 

تورنتـو تحصیـل کـرد و در سـال ۱۹۷۴میـلادی دانش آموختـه شـد.

کارشناسی ارشـد را در رشـته مطالعات اسـلامی دانشـگاه مگ گیل 

نامـه اش در سـال ۱۹۷۷میـلادی با عنـوان  پایان  از  گذرانـد و 

«حرم و اصطلاحـات مـترادف آن در قـرآن؛ تحلیلـی از کاربردهـا 

و معنـای آن» دفـاع کـرد. خلاصـه ای از ایـن رسـاله بعدهـا در قالـب 

مقالـه ای انتشـار یافـت که اکنـون در شـمار مقـالات همیـن کتـاب 

به فارسـی ترجمـه شـده اسـت. او دکـتری اش در رشـته مطالعـات 

اسـلامی را نیز در سـال ۱۹۸۱میلادی از همان دانشـگاه، با نگارش 

رسـاله ای با عنـوان «متـون اسـباب نـزول قرآنـی؛ بررسـی در کاربـرد 

و تحول آن در تفسـیر» دریافت کرد که بخش هایی از این رسـاله نیز 

در قالـب مقـالات مختلـف در همیـن کتـاب ترجمـه و انتشـار یافتـه 

اسـت. پـس از آن، مدتـی در مدرسـه مطالعـات شرقـی و آفریقایـی 

(SOAS) دانشـگاه لنـدن، پژوهش هایـش در حـوزه مطالعـات 

قرآنـی و تفسـیر را ادامـه داد. او سـپس سـال ها اسـتاد مطالعـات 

اسـلامی در دانشـگاه کلگری کانادا، رئیس دانشـکده تاریخ در این 

دانشـگاه، و درنهایـت اسـتاد دانشـگاه ویکتوریـای کانـادا بود و پس 

از بازنشسـتگی، به عضویت علمی در مؤسسـه مطالعات اسماعیلیه 

در لنـدن در گـروه مطالعـات قرآنـی درآمد. ریپیـن در نوامبر۲۰۱۶ در 

ویکتوریـا درگذشـت.

کتـاب حـاضر که در سـال ۲۰۰۱میـلادی منتـشر شـده، حاصـل 

۲۱مقالـه از مقـالات تفسـیرپژوهی انـدرو ریپیـن اسـت، اما لابه لای 

آن، ناگزیر پرسـش ها و پژوهش های قرآنی نیز آمده اسـت. فهرسـت 

کلی عناوین مقالات نشـان می دهد که طرح مسـئله های اساسـی 

و متنوعـی در بـاب خاسـتگاه تفسـیر و عوامـل فرهنگـی و اجتماعی 

آن؛ ارتبـاط تفسـیر با سـیره و قـرآن؛ کهن تریـن متـون تفسـیری؛

مسـئله ابن عبـاس در تفسـیر قـرآن؛ تحـول تدریجـی در پیدایـش 

گونه هـا، ابزارهـا و روش هـای تفسـیری؛ فرهنگ هـا و قاموس هـای 

عربـی؛ دانش هایـی ماننـد اسـباب النزول، واژه های دخیل و نسـخ؛

و فهـم قـرآن بـر مبنـای عهدیـن (بایبـل) به کتـاب ریپیـن در زمینـه 

مطالعـات تفسـیری غنـای خاصـی بخشـیده اسـت.

اهمیـت کتـاب حـاضر بیـش از آنکـه در نتایـج و دسـتاوردهای 

مؤلـف آن باشـد، در پرسـش های مهـم و اساسـی آن نهفتـه اسـت.

روشـن اسـت که مـا پژوهشـگران ایـران و اسـلام، نبایـد درصـدد 

ترجمـه و پذیـرش هـر سـخنی از غربیـان به اتکای غربـی و تازه بودن 

آن باشـیم؛ همچنان کـه شرقی بـودن و غربی بـودن هیـچ مؤلفـی 

به تنهایـی سـبب رد دیـدگاه او نمی شـود. ایـن کتـاب به پژوهشـگر 

عالم و آشـنا به متون مهم تفسـیری و قرآنی در قرون نخسـت، نشـان 

می دهـد چگونـه در میـان امـور به ظاهـر بدیهی و مبرهـن، می توان 

نکته هـا و پرسـش های جـدی در بـاب پیدایـش متـون و تحـول 

دانش هایی مانند دانش تفسـیر را یافت و به درسـتی برتافت. از این 

رو، هیچ کـس را نمی تـوان و نبایـد به تقلیـد از محتـوای تولیدشـده 

غربیـان تشـویق کـرد، امـا می تـوان و بایـد به دقیق اندیشـیدن 

و درست پرسـیدن واداشـت و روش صحیـح پی جویـی پرسـش ها 

را بـه او آموخـت. ایـن همان 

نظـام  در  امـری اسـت که 

مـا  پژوهـش    و زش  مـو آ

در حـوزه و دانشـگاه عمدتا 

پژوهـش    یـب اسـت و غا

آکادمیـک مـا بدان سـخت 

نیازمنـد.آرزو دارم ایـن 

ی  هـا   یچه ر د عـه  مجمو

امـر پژوهـش  تـازه ای در 

ن  محققـا بـر  یخـی  ر تا

در حوزه مطالعات اسـلامی 

ن  پژوهـا   ن قرآ یـژه  و   به

و تفسـیرپژوهان بگشـاید.
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کتاب 
شناخت

ــان  ــال ۲۰۲۰مـــیـــلادی در مــی ــه س ــوی اوایـــل ژان

دست نوشته های گوته نوشته ای پیدا شد. این 

دست نوشته نشان دهنده تأثیر سنت اسلامی بر 

«یوهان ولفگانگ  این اندیشمند بزرگ آلمانی بود.

فون گوته» ادیب، فیلسوف، نقاش و نویسنده آلمانی 

است که سال ۱۷۴۹میلادی در فرانکفورت به دنیا 

آمد. تأثیر او در سرتاسر اروپا چنان گسترش یافت 

که آثارش در سده پس از او منبع اولیه اطلاعات 

در زمینه های موسیقی، شعر، نمایش نامه و فلسفه 

شد. گوته نه تنها شاعر و نویسنده ای بااستعداد، بلکه 

اولین روشن فکر شناخته شده آلمان نیز به حساب 

می آمد.گوته با ترجمه آلمانی دیوان حافظ توسط 

یوزف فون هامر پورگشتال، شرق شناس مشهور 

در اتریش، بیش از پیش با اشعار فارسی آشنا شد.

در این ایام که با جنگ و خون ریزی های ناپلئون 

تأثیر شعرهای حافظ، مصادف بود، گوته تحت 

دنیای  زندگی در  اش بازگشت و  طبع شاعرانه 

حافظ سبب شد کــه او در یــک هفته پانزده شعر 

جدید بسراید و دیوانی را با عنوان «غربی شرقی»

سرود.طبق قراین، گوته برای شناخت بیشتر و بهتر 

الگوهای حافظ به سراغ منابع مکتوبی از اسلام رفته 

است. در این حین آنی ماری شیمل، پژوهشگر 
تشبیه پیامبر اسلام(ص) آلمانی، معتقد است که 

به آب در شعر «نغمه محمد» در هیچ منبعی به جز 

اثر شیخ کلینی مشهور به «الکافی» یافت نمی شود.

در روزهای ابتدایی ژانویه ۲۰۲۰میلادی، رسانه 

«سازمان  «فطرس مدیا» با همکاری «بنیاد گوته» و 

جهانی یونسکو» به نوشته هایی از گوته، خالق دیوان 

«غربی شرقی» دست یافته است که آن را می توان 

پل فرهنگی از غرب مسیحی به سوی شرق شیعی 

دانست.

در این میان، گوته برای فهم بهتر این منابع ناگزیر 

از آموختن زبان عربی و فارسی بود. مشق های 

خط عربی و فارسی او پــس از دو قرن همچنان 

در منزلش موجود است. مشق های یوهان از خط 

عربی در موزه خانه اش در شهر وایمر نگهداری 

می شود. در این بین جمله ای که از شعارهای مهم 

«علی  شیعیان است، بیشتر خودنمایی می کند:

ولی ا...». تعداد نوشته های «علی ولی ا...» به دست 

یوهان گوته آن قدر زیاد است که گویی وی با هدفی 

داشته   یــن جمله را مشخص قصد یادگیری ا

 است.

به روایت 
اسناد

دست نوشته ای از گوته

را بـه او آموخـت

نظـام  در  امـری اسـت که 

مـا  پژوهـش    و زش  مـو آ

در حـوزه و دانشـگاه عمدتا 

پژوهـش    یـب اسـت و غا

آکادمیـک مـا بدان سـخت 

نیازمنـد

ی  هـا   یچه ر د عـه  مجمو

امـر پژوهـش  تـازه ای در 

ن  محققـا بـر  یخـی  ر تا

در حوزه مطالعات اسـلامی 

ن  پژوهـا   ن قرآ یـژه  و   به

و تفسـیرپژوهان بگشـاید

بی تردید باید غلامرضا اعوانی را در زمره چهره های 

روش شیخ اشراق  ــه نگرش و  ــ م دا ا   در   حکمی و

رتبه بندی کرد. اعوانی نه تنها به حقانیت و جامعیت 

برابر فلسفه های اسلامی و غربی  حکمت الهی در 

باور دارد، بلکه ابرامی مثال زدنی بر این باور خود 

زبان    بیان و همین دلیل است که  دارد. شاید به 

او در طول سال هایی که از تأثیرگذاری او بر مجامع 

بدون تغییر مانده  فکری می گذرد، تقریبا ثابت و 

راهــی است  است. این ثبات اثبات پایمردی در 

تر  بیان دقیق    به   ه راستین و را   نی آن را عوا ا   که

داند. بدین ترتیب غلامرضا  راه راستین می  یگانه 

اعوانی با گام گذاشتن در مسیر سلوک سهروردی 

به مثابه سرسلسله افلاطونیان پارس، نماینده نگاه 

رزیابی  یران معاصر ا سپهر فلسفی ا حکمایی در 

می شود. طبیعی است که همواره در برابر این نگاه 

رسطویی  ا   ه عقلایی و ، نگا فلاطونی ا   حکمایی و

صف آرایی کرده است.

غلامرضا اعوانی در منش و روش خود به حکمت پایبند 

است و هر امری را در چــارچــوب حکمت به سنجش 

می گیرد. او دین و علم را نیز از منظر حکمت به رسمیت 

می شناسد و به همین سبب در نظام فکری خود دچار 

تنش میان مسائل علمی در رویارویی با باورهای دینی 

نمی شود. البته این یگانگی علم و دین نزد او دلیلی بر 

پیچیده نبودن تفکرش نیست و به نظر می رسد اعوانی 

با وجود سادگی، یکی از متفکران پیچیده معاصر ایران 

به شمار می رود.

ــن کــتــاب آمـــده، روایـــت ســادگــی هــا  ــ آنــچــه در ای

و پیچیدگی های زندگی فکری غلامرضا اعوانی و فراز و 

منتقد  فرودهای تفکر حکمی اوســت؛ تفکری که 

جدایی علم از حکمت و حتی دین از حکمت است.

این کتاب که شامل مصاحبه های چندساله مؤلف 

با دکتر اعوانی است، از چهار فصل تشکیل شده 

است. در فصل نخست به زیروبم زندگی این حکیم 

معاصر پرداخته شده است. فصل دوم فرصتی برای 

تصویرسازی و معناسازی دیدگاه های علمی دکتر 

اعوانی در پاسخ به پرسش ها و چالش های مطرح شده 

ــاره فلسفه، آن بحث هایی درب در  در کتاب است و 

هستی شناسی و معرفت شناسی شده است. در فصل 

سوم که طولانی ترین فصل کتاب است، به رویکرد ثابت 

اعوانی ناظر به وابستگی فلسفه به حکمت پرداخته 

شده است.

وگوی  ــاق فکرت در سپهر فطرت؛ گفت  کتاب «آف

حامد زارع با غلامرضا اعوانی» به کوشش حامد زارع 

در ســال۱۳۹۸ و به کوشش انتشارات ققنوس منتشر 

شده است.

آفاق فکرت
در سپهر فطرت

 چاپ کتاب «قــرآن مورخــان» پدیــده ای کم نظیر

در مطالعات قرآنی دوره معاصر است. به نظر شما ایده اصلی 

این پژوهش چه بوده است؟

ــت که نظر  ــژوهــی یکی از مــوضــوعــاتــی اس ــرآن پ ق

خاورشناسان را به خود جلب کرده است از  چند دهه 

گذشته شاهد تولید مجموعه های بسیاری ازجمله 

دایرةالمعارف ها و کتاب های تخصصی در این زمینه 

پژوهی  قرآن  هستیم. رویکردهای خاورشناسان به 

متفاوت بــوده، اما تاکنون شاهد مجموعه مدونی 

با رویکرد تاریخی در معنای تخصصی 

خودش نبوده ایم. اواخر سال میلادی 

گذشته مجموعه «قـــرآن مــورخــان»

میرمعزی  علی ا پرستی محمد سر   به

و گیوم دی با رویکردی تاریخی منتشر 

شد و اکنون تنها اثر برجسته قرآن پژوهی 

معاصر به شمار می رود که به کل قرآن 

این رویکرد پرداخته است.   کریم با

اهمیت این اثر از آن روست که جمعی 

از متخصصان میان رشته ای گرد هم 

با چنین رویکردی به تحلیل  آمدند تا 

های مختلف قرآنی  بررسی زمینه    و

بپردازند.

های مختلف  مصاحبه  امیرمعزی در 

درباره ایده اولیه این اثر چنین بیان 

او    ز یــن مجموعه ا ناشر ا می کند که 

درخواست کرده است تا ترجمه جدیدی 

ــرآن کریم به زبان فرانسوی تهیه  از ق

کند و امیرمعزی با اقناع او مبنی بر اینکه ترجمه های 

فرانسوی مقبولی از قــرآن وجود دارد، ایده توسعه 

مطالعات قرآنی به زبان فرانسوی مبتنی بر رویکرد 

تاریخی و انتقادی را مطرح کرده و این اثر پس از پنج 

سال تحقیق و پژوهش منتشر شده است.

 آیا سرویراســتاران این مجموعه بــرای تألیف این اثر

به مخاطب های عمومی که به دنبال شــناخت قرآن هستند 

نیز توجه کرده اند؟

بله. باوجود گسترش تحقیقات تاریخی درباره قرآن 

کریم به عنوان متن مقدس مسلمانان، از قرن نوزدهم 

میلادی تا امروز نتایج تحقیقات این حوزه در حلقه ای 

از متخصصان اسلام شناس محدود شده است، اما 

هدف این کتاب آن است تا از این چارچوب رها شود 

و نتایج تحقیقاتش را به مخاطبان عمومی نیز عرضه 

دیباچه  کند. همان طور که سرپرستان این اثر در 

نوشته اند، این کتاب تنهامجموعه مشتمل بر تفسیر 

تاریخی به زبان  کامل قرآن با رویکرد فیلولوژیک و 

فرانسوی است و نمونه مشابهی ندارد. اهمیت این 

اثر از زوایا و ابعاد گوناگون قابل تحلیل و بررسی است 

که پرداختن به آن می تواند افق هایی جدید درباره قرآن 

کریم را پیش روی پژوهشگران بگشاید.

 بافت اصلی و محتوای این کتاب چگونه

طبقه بندی شده است؟

جلد اول به قرآن و چگونگی پیدایش 

اسلام، محتوای تاریخی و جغرافیایی آن 

اختصاص دارد. در این مجلد همچنین 

مطالعاتی درباره بافت و پیدایش قرآن 

کریم ارائه شده که مشتمل بر بیست 

پژوهش تاریخی در سه بخش است.در 

مجلد نخست مقالات مهمی ازجمله 

«اعــراب  ــلام»، «عربستان پیش از اسـ

«حیات  و ایرانیان قبل و صدر اسلام»،

حــضرت مــحــمــد(ص)» و «از عــربــســتــان 

تــا امــپــراتــوری: فتح و ایــجــاد خلافت 

در صدر اسلام» وجود دارد.

تاریخ عربستان پیش  پــرداخــتن به 

از اسلام یکی از ویژگی های بارز این 

بخش اســت. مورخان این مجموعه 

تصور سنتی و عمومی از جهالت را برهم 

زده اند و انزوای همراه با بت پرستی و ناآشنایی آنان 

با ادیان توحیدی مجاور را به نحو دیگری به نمایش 

گذاشته اند. آنان بر این باورند که این تصور سنتی 

ــلام  اس چندان درســت نیست و عربستان پیش از 

از تعاملات فرهنگی و اجتماعی با مناطق پیرامونی 

که عموما ادیان توحیدی داشته اند، خالی نبوده است 

و عربستان آن زمان را محیطی چندبعدی از منظر دینی،

فرهنگی و اجتماعی با حضور گسترده ادیان توحیدی 

معرفی و برای آن مستندات قوی تاریخی ارائه می کنند.

بخش دوم این مجلد به قرآن در پیوند با متون مقدس 

پیش از خود اختصاص داده شده است و بخش سوم 

این مجلد به مصحف قرآنی اختصاص دارد.

 آیا در این کتاب به بحث های تفسیر قرآن نیز پرداخته

شده است؟

جلد دوم و سوم این اثر به تفسیر و تحلیل ۱۱۴سوره 

قرآن پرداخته است و به عنوان طولانی ترین بخش این 

مجموعه (تقریبا ۲هزارو۴۰۰ صفحه کاغذی) تفسیری 

پیوسته از سوره های قرآن کریم ارائه می کند که برخی 

از آن ها بسیار کوتاه و برخی دیگر طولانی تر هستند.

این بخش با مقدمه ای ده صفحه ای به قلم محمدعلی 

امیرمعزی و گیوم دی آغاز می شود و تفسیری ترتیبی 

ــه می کند. در میان  ــرآن کریم ارائ ــای ق ــوره ه از س

نویسندگان این بخش، اسامی افرادی نام آشنا مانند 

گابریل سعید رینولدز و آن سیلوی بوآلیوو به چشم 

می خورد.

جلد چهارم کتاب شناسی مطالعات قرآنی را عرضه 

می کند و بر اساس نظر سرپرستان علمی، این جلد 

به تهیه فهرستی تا حد امکان جامع از مطالعات علمی 

(مقالات، کتاب ها و فعالیت های جمعی) اختصاص 

نــظــرات محققان این  محتوا و  برگرفته از  دارد که 

حوزه از قرن نوزدهم تا امروز است و به صورت برخط 

به روزرسانی می شود.در طول تمدن اسلامی به طور 

که در زمینه شناخت قرآن  معمول تفاسیر و کتاب هایی

نوشته شده، یک نویسنده داشته است.

 به نظر شما دلیل بهره گیری از متخصصان مختلف برای

نوشتن این مجموعه چه بوده است؟

به باور امیرمعزی با توجه به اینکه متن قرآن متنی غنی،

پیچیده و متنوع است، به ترکیب چندین کارشناس 

علمی نیاز بود تا بتوان از خــلال دانش آنان، بافت 

تاریخی حیات پیامبراکرم(ص) را درک کرد. در این راستا 

به مورخانی نیاز بود که بتوانند بیزانس، ایران و اتیوپی 

را به خوبی بشناسند و با یهودیت، مسیحیت، زرتشت 

و آیین مانوی و حتی دین داران بادیه نشین آشنا باشند.

از سوی دیگر نیاز بود تا جغرافی دانانی آگاه پیدا شوند 

که شبه جزیره عربستان را به خوبی بشناسند و جایگاه 

دقیق آن را در غرب آسیا روشن کنند. همچنین نیاز بود 

تا حقوق دانانی که در زمینه فقه و حقوق شهروندی 

فعالیت می کنند، شناسایی شوند. نیز باید مجموعه ای 

از الهی دانان آگاه از آمــوزه هــای مسیحیت شرقی،

آشوری، قبطی و... در این مجموعه یاری رسان می بودند.

آنان  به  نیاز  انسان شناسان گروه دیگری بودند که 

ضروری بود تا با آگاهی از دانش زبان های باستانی 

ازجمله آرامی و سریانی به این مجموعه بپیوندند. اپی 

گرافیست ها که در خوانش کتیبه ها تخصص دارند 

و متخصص رمزشناسی هستند، گروه دیگری بودند 

که می توانستند زنجیره ای از دست نوشته های موجود 

در این منطقه را برای مخاطب امروزی تبیین کنند.

 به نظر شما امتیاز این مجموعه نسبت به پژوهش های

مشابه در دوره معاصر چیست؟

با وجود گسترش تحقیقات تاریخی دربــاره قرآن 

کریم به عنوان متن مقدس مسلمانان از قرن نوزدهم 

میلادی تا امروز، نتایج تحقیقات این حوزه در حلقه ای 

از متخصصان اسلام شناس محدود شده، اما هدف 

این چارچوب رها شود  از  این مجموعه آن است تا 

و نتایج تحقیقاتش را به منظر مخاطبان عمومی نیز 

برساند. همان طور که سرپرستان این اثر در دیباچه 

نوشته اند، این کتاب تنهامجموعه مشتمل بر تفسیر 

تاریخی به زبان  کامل قرآن با رویکرد فیلولوژیک و 

نمونه مشابهی نــدارد. اهمیت  فرانسوی است و 

توان تحلیل  ابعاد گوناگون می  زوایا و  از    این اثر را

و بررسی کرد که پرداختن به آن می تواند افق هایی 

جدید درباره قرآن کریم را پیش روی پژوهشگران 

بگشاید. از نکات مهم درباره این مجموعه آن است 

آرای  اند تا نظرات و  که سرویراستاران تلاش کرده 

غیرمسلمان    مسلمان و   ز عم ا ن ا تفسیری محققا

به کارگیری ادبیات مناسب  با    درباره قرآن کریم را

و قابل فهم به صورت اثر پژوهشی درخور گرد آورند.

اند تا این اثر زمینه ساز انجام  همچنین تلاش کرده 

پژوهی معاصر واقع  تحقیقات نوین در حوزه قرآن 

شود. از سوی دیگر گردآوری منابع استفاده شده 

تواند دسترسی  پــژوهــش هــای ایــن گــروه می  در 

پژوهشگران به حجم شایان توجهی از منابع را فراهم 

منابعی  ــن منظر نیز امکان کاوش در  ی ا   ز ا   کند و

را که کمتر به آن ها توجه شده است، میسر گرداند.

این کتاب تنهامجموعه 
مشتمل بر تفسیر کامل 

قرآن با رویکرد فیلولوژیک 
و تاریخی به زبان فرانسوی 

است و نمونه مشابهی 
ندارد. اهمیت این اثر 
از زوایا و ابعاد گوناگون 

قابل تحلیل و بررسی است 
که پرداختن به آن می تواند 

افق هایی جدید درباره 
قرآن کریم را پیش روی 

پژوهشگران بگشاید

امید حسینی نژاد

ظهور دین مبین اسلام در شبه جزیره عربستان سبب واکنش های زیاد مشرکان این منطقه شد. آنان 

فشارهای بسیاری بر پیامبراکرم(ص) و مسلمانان وارد کردند. علاوه بر آن، ادیان دیگری که در این منطقه 

حضور داشتند، علم مخالفت برافراشتند و یهودیان ساکن در این منطقه وارد جنگ با مسلمانان شدند.

پس از گسترش اسلام در سرتاسر جهان، رویکرد مخالفان اسلام تغییر کرد. سنت ردیه نویسی در میان 

مسیحیان و یهودیان علیه اسلام رواج پیدا کرد. آنان قرآن کریم را به زبان های گوناگون ترجمه کردند 

تا از این راه به رد عقاید مسلمانان بپردازند. این نگاه تا دوره معاصر ادامه پیدا کرد، اما در دوره معاصر 

دچار تغییرات اساسی شد. مستشرقان زیادی در مراکز پژوهشی دنیا به دنبال شناخت هرچه بهتر 

دین مبین اسلام هستند و آن روحیه اسلام ستیزی در میان پژوهشگران آکادمیک کم شده است. البته 

نمی توان رویکرد اسلام ستیزانه برخی از این پژوهشگران را نفی کرد. در سال ۲۰۱۹میلادی مجموعه ای 

«قرآن مورخان» به زبان فرانسه روانه بازار شد. این مجموعه  Le»؛ Coran des historiens» با عنوان

سه جلدی با مشارکت سی تن از پژوهشگران تاریخ ادیان به سرپرستی محمدعلی امیرمعزی، استاد ایرانی 

دانشسرای کاربردی مطالعات عالی فرانسه، و گیوم دی، استاد اسلام شناسی دانشگاه آزاد بروکسل،

به تازگی منتشر شد. انتشار اثری متمرکز بر قرآن کریم با رویکرد تاریخی انتقادی در بررسی ۱۱۴سوره 

از این رو اثری نو و شایسته توجه به شمار می رود. این کتاب  آن به زبان فرانسه بی سابقه بوده است و 

در اصل چهار مجلد است که سه مجلد آن به صورت کاغذی چاپ شده و در دسترس پژوهشگران قرار 

گرفته است و جلد چهارم که اطلاعات کتاب شناختی و تحقیقات مرتبط با این حوزه را دربردارد، به صورت 

آنلاین در بازه زمانی متفاوت به روزرسانی و منتشر خواهد شد.

پس از انتشار این مجموعه، پژوهشگران به نقد و بررسی آن پرداختند و یادداشت هایی منتشر کردند.

دکتر محمد باعزم، پژوهشگر علوم قرآن و حدیث، به بررسی محتوایی این اثر پرداخته است. او در این 

گفت وگو به دلیل تسلط به زبان فرانسوی و آشنایی تخصصی با مطالعات آکادمیک علوم اسلامی، نکات 

درخورتوجهی درباره این اثر مطرح کرده است. مشروح این گفت وگو را در ادامه بخوانید.

گفت وگوی شهرآرا با محمد باعزم، پژوهشگر علوم قرآنی، درباره کتاب «قرآن مورخان» که به زبان فرانسوی منتشر شده است

فصلی تازه در مطالعات نوین قرآن پژوھی

محمدعلی امیرمعزی متولد ۵بهمن ١٣٣۴خورشیدی در تهران، شرق شناس،

اسلام پژوه و قرآن پژوه ایرانی و استاد دانشگاه سوربن فرانسه است. تخصص او 

الهیات تشیع است و در زمینه تفسیر تاریخ های قرآنی و الهیات شیعه تدریس 

می کند. او هم اکنون مدیر مطالعات در دانشسرای عملی پژوهش های عالی و 

دارای کرسی تفسیر و الهیات اسلام شیعه است.

علاوه بر آثاری در حوزه شیعیان نخستین و تفسیر تاریخ های قرآنی، او سرویراستار 

و مدیر اثر جمعی «فرهنگ قرآن» (Le dictionnaire duCoran) است که به 

کوشش انتشارات روبر لافون در سال ۲۰۰۷میلادی منتشر شد. امیرمعزی 

همچنین پدیدآورنده، مدیر و یکی از سی نویسنده مجموعه چهارجلدی 

Le) است. Coran des historiens) «قرآن مورخان»

خورشیدی در تهران، شرق شناس،

اسلام پژوه و قرآن پژوه ایرانی و استاد دانشگاه سوربن فرانسه است. تخصص او 

الهیات تشیع است و در زمینه تفسیر تاریخ های قرآنی و الهیات شیعه تدریس 

 او هم اکنون مدیر مطالعات در دانشسرای عملی پژوهش های عالی و 

علاوه بر آثاری در حوزه شیعیان نخستین و تفسیر تاریخ های قرآنی، او سرویراستار 

Le dictionnaire du) است که به 
میلادی منتشر شد. امیرمعزی 

 مدیر و یکی از سی نویسنده مجموعه چهارجلدی 

) است.


